THE FLYING
DUTCHMAN

(DER FLIEGENDE HOLLANDER)

A Romantic Opera in Three Acts
Music by
RICHARD WAGNER
The English Version by
"and DR. THEO. BAKER

With an Essay on the
History of the Opers by
W. ]J. HENDERSON

Ed. 433

Copyright, 1097, by G. Schirmer, Inc.
Copyright renewal azvigned, 1925, to G. Schirmer, Inc.

G. SCHIRMER, Inc., NEW YORK



TaeE FLYING DUTCHMAN.

FIRST PERFORMED AT DRESDEN, OERMANY, [AM, 2, 1843

Characters of the Drama,

DALAND, Captain of « Norwegian vessel . . . . . . Bam
THE DUTCHMAN . " * . . . Baritona
THE STEERSMAN (Mate) uf nllil.ld'l ﬂﬂ-ﬂ e« « « « TTemor.
ERIK, a Hustsman . . . . . .+ « =« s« & s+ Tenor
MARY, Senta’s Nurse . . . . . .« +« =« =« =+ Alts
SENTA, Danghter of Daland. . . . . . .« . . Sopranw,

Chorus of Norweagian Maldens, Crew of Daland's vesssl,
and Creaw of the * Flylng Dutohman™.

SCEME, THE COAST OF NORWAY.

“The .Flying Dutchman.”

“The Flying Dutchman” has a special interest for all Wagnerians and for
students of music in general, because it exhibits the first fruits of those theories
which made Wagner's subsequent productions the factors of a complete revolution
in modern operatic form and style. The work itself falls between two fires, lack-
ing, as it does, complete departure from the traditions and mannerisms of the older
Italian school, and failing to reach the complete individuality and -overwhelming
power of its composer’s later works. It is not sufficiently naive to please admirers
of “La Sonnambula”, nor yet Wagnerian enocugh to touch the devotees of
“Tristan"” and **Parsifal”. But for all that, it is a beautiful opera, and affords the
only correct starting-point for a study of the Wagner system.

Wagner's first opera was *“ Rienzi”, in which he aimed at achieving success
through a combination of the methods of his predecessors. He found, however,
that his plan was impracticable ; that the methods would not fuse themselves into a
genuine artistic expression. For a time, owing to pecuniary embarrassment, he
abandoned the attempt to produce a creative work. A stormy voyage to England
printed on his mind impressions of the sea, which subsequently served him well
in his composition. A period of more than two years of absolute drudgery and
impending starvation in Paris, drove him to a carelessness of all considerations of the
future, and impelled him to embark upon the production of ** The Flying Dutch-
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man" according to the untrammeled promptings of his artistic nature. In the
spring of 1841, he retired to Meudon, a village a short distance from Paris, and there,
in seven weeks, he wrote this opera. Some years earlier, he had read the story in
Heine's ** Memoirs of Herr von Schnabelewopski”, and he had also seen Wilhelm
Hauff’s tale of the phantom ship. The material in these stories was slight, and,
as M. Adolphe Jullien notes, Wagner really did the work of a creative poet in
his employment of it. He certainly built up the character of Senta, whose fidelity
and . fove are the moving factors of the dramatic action. The story of the drama is
simple, and the incidents few.

Vanderdecken, the Flying Dutchman, having struggled to double the Cape of
Good Hope in“the teeth of a gale, and having made a vow to do it if it took all
eternity, is condemned by the powers of darkness to strive there for ever, unless he
meets with a woman willing to die to save him. He is permitted to land once in
seven years, and the first act of the drama opens with one of these landings.
Daland, a Norwegian seaman, has already made a landing, and presently the two
men meet. The Dutchman exhibits his treasures, and offers to pay extravagantly for
lodging. Daland is, o course, amazed and delighted, and is quite carried away
when this rich stranger, having ascertained that he has a daughter, asks her hand in
marriage. He invites the Dutchman to his home. A breeze springs up, and they
sail together.

- The second act takes place in Daland's house. Senta and her companions are
spinning, but Senta’s mind is chiefly fixed on a portrait of the Dutchman, which
hangs on the wall. She repeats, in a ballad, the legend of the unhappy man, and
her friends are distressed at the infatuation she shows for the unknown seaman.
They leave her to her lover, Erik, who vainly tries to induce her to abandon her folly
and be his bride. After Erik leaves her, the Dutchman enters the house, and the
girl stands transfixed, while her father fondly fancies that his plans for a brilliant
match for his daughter are advancing admirably. The father leaves the two
together, and Senta, listening to the Dutchman's wooing, readily promises to be
faithful to death. In the last act, Vanderdecken overhears Erik upbraiding Senta for
her forgetfulness of her promise to him, and thinking that she is fickle, sets sail, to
wander seven years upon the sea. But Senta, crying out that she is faithful unto
*l‘lfl, casts herself into the sea. The Flying Duichman’s ship disappears, and he
and Senta are seen ascending skyward, locked in an eternal embrace.

The first sketch of this libretto was submitted to L&on Pillet, director of the
Grand Opéra, who proposed to Wagner to buy it of him, and get some one else to
write the music. Distasteful as this was to the author, stern necessity compelled
him 1o accept 500 francs for his book; but he reserved the German rights. Then he
went-to work on his own version. The book which he sold to Pillet was made into
a French opera called *'Le Vaisseau fantdme ", with music by Dietsch. It was a
signal failure. The success of *Rienzi" in 1842 led to a hurried production of
“*The Flying Dutchmian ”, at Dresden, on January 2, 1843, with Schroeder-Devrient
as Senta, and Mitterwurzer as Vanderdecken. The marked difference between this
opera and its predecessor amazed the public. The sombreness and simplicity of the
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story and the originality of the music aroused only antipathy. The famous com-
poser and violinist, Ludwig Spohr, was almost alone in his recogition of the excel-
lence of the work, and he proclaimed Wagner the most gifled of contemporary
composers for the stage. Spohr produced *" The Flying Dutchman ™ at Cassel on
June 5, 1843. In Berlin and Munich, the latter of which it reached in 186s, the
opera failed. It was produced in Italian at Drury Lane in London in 1870. The
work was given at the Academy of Music in New York in 1878 by the Pappenheim-
Adams Company, though it had already had a passing performance in Philadelphia
under the direction of Gotthold Carlberg. On March 173, 1886, it was produced in
English at the Academy of Music, New York, by the American Opera Company,
with the following cast: Vanderdecken, William Ludwig; Senta, Helen Hastreiter;
Daland, Myron W. Whitney; Erik, Whitney Mockridge; Mary, Helen Dudley Camp-
bell; Steersman, W. H. Fessenden. Theodore Thomas conducted. It was first given
in German at the Metropolitan Opera House, November 27, 1889, with Theodore
Reichmann as the Dutchman, Emil Fischer as Daland, Paul Kalisch as Erik, Albert
Mittelhauser as the Steersman, Sophie Wiesner as Senta, and Charlotte Huhn as
Mary. Anton Seidl conducted. It was first performed in Italian at the same house
on March 31, 1892, with the following cast: The Dutchman, Jean Lasalle; Daland,
Edouard de Reszké; Erik, M. Montariol; Senta, Mme. Albani. Mr. Seidl was the
conductor. )

The foundations of Wagner's entire operatic system are to be found in this
opera, and it would be a manifest injustice to neglect to call the attention of the
rzader to them. The first feature of the Wagnerian system which is to be noted in
the *Flying Dutchman " is the employment of a mythical subject. Wagner him-
sell has told us that it was the elementary humanity of the myth which made it
appeal to him.  ““The legend”, he says, *'in whatever nation or age it may be
placed, has the advantage that it comprehends only the purely human portion of this
Age or nation, and presents this portion in a form peculiar to it, thoroughly concen-
trated, and, therefore, easily intelligible. * * * This legendary character gives a
great advantage to the poetic arrangement of the subject, for the reason alfeady men-
toned, that, while the simple process of the action—easily comprehensible as far as
its outward relations are concerned—renders unnecessary any painstaking for the
purpose of explanation of the course of the story, the greatest possible portion of
the poem can be devoted to the portrayal of the inner motives of the action—those
inmost motives of the soul, which, indeed, the action points but to us as necessary,
through the fact that we ourselves fecl in our hearts a sympathy with them ",

Wagner divined clearly the necessity of subordinating mere pictorial movement
to the play of emotion, and it will be easily discerned that the three acts of ** The
Flying Dutchman™ reduce themselves to a few broad emotional episodes. In the
lirst, our attention is centered upon the longing of the Dutchman, and in the second,
upon the love of Senta. In the third, we have the inevitable and hopeless struggle
of the passion of Erik against Senta’s love. All the music not designed to embody
these broad emotional states, is scenic, such as the storm-music, and the choruses of
the sailors and the women. Furthermore, the student will do well to note that the
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chiel personages of the story are types. Vanderdecken is typical of the man
struggling under the burden of his own follies, while Senta is the embodiment of
the woman-soul, which, according to Goethe, **leadeth us ever upward and on ™.
This ethical principle of the salvation of man through the pure love of woman was
very dear to Wagner, and it is to be found in some form in nearly all of his dramatic
works. We come now to the Wagnerian musical system which originated in this
work.

As we have already seen in his earlier operas, Wagner endeavored to reach a
correct musical embodiment of the emotions indicated by his text, through a fusion
of extant styles. In the process of the effort, he became convinced of its futility.
He saw that one of the most formidable obstacles in the way of success was the
old-fashioned habit of writing finished and rounded arias for the sake of pure musi-
cal beauty. He perceived the vital fact that, in opera, the music must become the
handmaid of the poetry. In seeing that, he saw that musical formulse must be sacri-
ficed, and that led him to a perception of the important truth, that having once
discovered the best musical investiture of any given emotion, he ought to associate
every reappearance of that emotion with the same musical expression. This led to
the adoption of a system of Leitmolive, leading-motives or ** typical phrases”, as they
have been called very happily, each one designed to represent some particular person,
mood, or thought in the drama. In “ The Flying Dutchman”, we find this system
in its infancy. In **Tristan" and '*Der Ring des Nibelungen”, it is completely
developed. The existence of the old set forms of opera was, of course, incom-
. patible with the requirements of this system, and, consequently, Wagner gradually

abandoned their use. There are no set trios or quartets in ** The Flying Dutchman”,
while the duets approach closely to the true dramatic duologue. Wagner has been
accused of iconoclasm, because of his disuse of the older forms, but his own words
on this subject are worthy of attention:

** The plastic unity and simplicity of the mythical subjects allowed of the con-
centration of the action on certain important and decisive points, and thus enabled
me to rest on fewer scenes, with'a perseverance sufficient to expound the motive to
its ultimate dramatic consequences. The nature of the subject, therefore, could not
induce me, in sketching my scenes, to consider in advance their adaptability to any
particular musical form, the kind of musical treatment being in each case necessitated
by these scenes themselves. It could, therefore, not enter my mind to engraft ~n
this, my musical form, growing, as it did, out of the nature of the scenes, the tradt
tional forms of operatic music, which could not but have marred and interrupted its
organic development. [ therefore never thought of contemplating on principle, and
as a deliberate reformer, the destruction of the aria, duet, and other operatic forms;
but the dropping of those forms followed consistently from the nature of my
subjects .

Let us see now how Wagner came to discover the germs of his musical system.
He tells us that he had done no sérious musical work for so long a time that he
entered upon the task of composing ** The Flying Dutchman™ with serious mis-
givings. *‘As soon as the piano had arrived ", he writes, **my heart beat fast for
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very fear; | dreaded to discover' that | had ceased to be a musician. | began first
with the *Sailors’ Chorus' and the ‘Spinning-Song’; everything sped along as
though on wings and | shouted for joy as 1 felt within me that 1 still was a musi-
cian”. It was in the ballad of Senta, however, that he found the germs of his
future musical system. He uses in this number two themes which are directly
associated with fundamentalideas of the drama. The first is commonly spoken of
as ** The Flying Dutchman " motive. Here it is:

A Ll

A
. - i - — R —p |
e E— — |

This theme is intended to illustrate the wanderer, as typical of a great yearning for
rest. The second theme is this:

s

This melody is designed to represent the redeeming principle, the sacrificial love of
the eternal woman, typified in this drama by Senta. Wagner says, *‘I had merely
to develop, according to their respective tendencies, the various thematic germs com-
prised in the ballad, to have, as a matter of course, the principal mental moods in
definite thematic shapes before me. When a mental mood returned, its thematic
expression also, as a matter of course, was repeated, since it would have been arbi-
trary and capricious to have sought another motive, so long as the object was an
intelligible representation of the subject, and not a conglomeration of operatic
pieces .

**The Flying Dutchman " thus presents to us in their inception the three funda-
mental principles upon which Wagner reared his much-abused theory of opera:
first, the employment of mythological or legendary subjects for dramatic treatment;
second, the **intelligible representation of the subject”, by which he meant a faith-
ful musical embodiment of the spirit of each scene, instead of a mere sequence of
effective tunes; and third, the use of the representative theme or typical phrase.
Out of these elements Wagner fashioned a scheme of operatic construction which
contemplated an organic unjon of poetry, painting, music, and action so compact
that no one member of it could be regarded as more important than another. The
larger significance of the system has been much obscured by the habit of studying
thematic handbooks and supposing that the ability to identify each Lesimotiv when-
ever heard was the solution of the entire artistic problem offered by the later dramas
of Wagner. A study of ** The Flying Dutchman" and the workings of the master’s
mind in its composition, shows us very plainly that the only handbook needed for a
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complete comprehension of Wagner's music is the text to which it is wedded in a
fi:ll and perfect marriage of ideas,

“The Flying Dutchman™ has a special interest for lovers of Wagner, because
of the strong infusion of personal emotion which colors its score. Ferdinand
Praeger, not always a trustworthy authority, indeed, tells one story which there is
good reason to believe. He says that he was dining with Wagner in Munich in
1866, when the conversation chanced upon ** the weary mariner, his yearning for
land and love, and Wagner's own longing for his fatherland at the time he composed
the *Dutchman’”, Wagner went to the piano and said: *“The pent-up anguish,
the homesickness that then held possession of me, were poured out in this phrase " :

e
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“*At the end of the phrase”, continued Wagner, **on the diminished seventh, in
my mind | paused and brooded over the past; the repetitions, each higher, interpret-
ing the increased intensity of my sufferings™. Because of this personal feeling, the
admirer of serious music will do well to seek for the strongest parts of ** The Flying
Dutchman ™ in the embodiment of the deeper emotions voiced by the text. The
march-movement at the end of the first act, the sailors’ choruses and the spinning-
song, are in the most popular vein, and make the strongest appeal to those who like
merely pretty tunes; but the storm-music, the Dutchman’s narrative, and the duo of
Vanderdecken and Senta, contain the choicest outpourings of the spirit of the young
man of 28, who was to become the regenerator of the true music-drama.
W. ). Henberson.

Vil



™)

=

N? 1. Overture.
Piccolo, Flutes, Oboes, Clarinets tn B flat, Cor anglais, Bassooxs, 4 Horns in F & D, Trumpets

Der fliegende Holldnder.
THE FLYING DUTCHMAN.
in F,_3 Trombones, Tuba, Kettie_drums in D & A, Horp, & Strings.
Allegro con brio. (4

RICHARD WAGNER.
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14 Act I.
N2 2. Introduction.

A , rocky shore. The sea occupies the greater part of the scene, and there is & wide view
over it. Gloomy weather. A violeni storm. Dalands ship has jusi casi anchor close to the shore; the

sailors are noisily employed in furling the sails, eoiling ropes, ete. Daland has gome on shore. He
elinibs upon a rock and surveys the country, to find out in what place they are..

(Same Score.)
Allegro con brio. =7
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Chorus of Bailors (at work). 15
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{The Steersman alone on deck. The siorm has somewhat subsided, and returis only si inlervals;out sl sea
the waves are-idesing high The Steermman walks round the deek omee, and then sits down near the wheel.)
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(A wave sirikes and shakes the ship viclently. The Bleersman siaris up, and looks about

him. Satislied that no harm has been done, he sits down again and sings, while drowsiness

*";_. gradually overpowers him.)
ho!
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M3 - del, preis’ den Sikdwind hoch, ich bring’ dir ein giil-den Band,
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(He struggles againsi fatigue, and ai lasi falls asleep.)
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T (With a fearful crash the anchor plunges info the water.)

{The Steersman springs up oul of sleep; without leaving his place he a hasty
look at the wheal, and,satisfied that no harm

been done, he hums the beginning of his song.)
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N¢ 3, “How oft, in Ocean’s deepest cave”
Aria.
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= SEEos
S Zends ﬂ' ,-;J P — f

S

o a’? ag"gﬁ |
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Got - tes G:ar m.'ai- nes Heilk Ea-ding:ungmﬁr - WAND:
heav - an: Thouwho for me  didst wi un-lookd %u‘:'
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sel' - ger
fruit - less hope
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V- en: When thoudidstshew  me how to find re - lease?
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Un poco pih mosso. (d=7e)
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Ver - geb - ne  Hoffnung!
The hope is fruitlessl
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Furcht - bar eit -ler Wahn! Um a'ﬂ'j-g','a Trew’ auf Er - demn-
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Molto passionato. (= 8a)
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Chorus of the Crew of the Dutchman (in the ship’s hold.)
TENORS.

- Ew, : -
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- = = - fxx
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— Tur.
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N¢ 4. “Where storm and raging wind” 48
Scene, Duet -and Chorus.

(Daland comes out of the eabin; he looks round st the storm, and observes the strange ship.)

Moderato. @ - sa)
i 1 '@
Piano. _ on. o Hos—, Vel -

ﬂ\ -
.m: |

mf accel. crese.

Str.
™ Daland (locking at the Steersman)  Steersman
Allegro. (d= Hu.}_!_ ) #} (half-rousing himself from sleep.) rifen.
S — e . ; _ =
He! Holla! Steuerm ’Eiatnin':hta, %sist nichts — Ach!lie-ber
Heyl -Hollal Steersmanl  'Tis nanght, 'tis naught - Ahlkind-ly

! . - r . " —
%** =3 PR TESS = 8
=t .' 7 —-n

S .
3 T

Daland (shaking him violently.)

Siid - wind,blas'noch “'mehr, mein Mi - - del—= Dusiehst nichis? Gelt, du
Bouth-wind,yet blow fair, mymaid - - eén- Thereis naught? Say, Yyou

—— . \ & tempo
S===i==:= =

o !

g 2 e
%#— : : 7 F — ¥
wachest av, mein Burschl Dori lieglt ein Schiff - Wie lan-ge

watchright well, my  boy! There lies a ship— Have you been

¢ 0
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Steersman (starting up)

§ E = == —
Zum Teu - fel auch! -geiht mir, Ka-pi -
'Tis 80, in-deed! For-give ‘me, Captain
ﬂr # = . =
schliefst du schon?
sleep - ing long?

EE= :

ﬂ%
i

Daland. . :
Es scheint,sie sind ge - rad’ so faul als Wwir,
77 It seems thattheyare quite asdull as we.
et I : ——1 . __—‘:"‘i r —
s =SS 2. TR b b —
aﬁﬁ 1 :: : F F_ -i:.— 1 1 i:_m_ dl I 1 i
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Daland (perceiving the Dutechman on the land)
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W%:‘LL =f i £

SE====c== =S==—=c———-=
Lass ab! Mich dilnkt, ich seh’ den Ka-pi - tin!  He! Hol-la! See-mann!
For-bearl I think I see the Captain therel Hey! Hol-la! Sea-man!
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- g £ p a4 h"ﬁhﬂ“'l’} Lento.(J-68)
Hn-E dich! Wes' Landes? )
Tell thy name, thy country!
g [ )
|t .
- Cello " Pp
The Dutchman (without leaving his place)
" . o Fn ﬁ' 2 ﬂ-_ f A
e ey
Weit komm'ich her;  ver - wehrt bei Sturm und Wet-ter fihr mir An-ker-platz?
Far have I come; wouldstthou In storm and tempest drive mefrom anchor-age?
3= - ',‘E:.‘é #—tﬁ' = =
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Animato. (<= s0.) £ )
) — ¥ Lﬂ—ﬁ: = — ’ i

Be - hiit*’ es  Gott! Gast - freundschaft kennt der
Nay, God for - bidl kind wel - come do I

= : | i Fr———t—1 =
NG it
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(Goi shore.) .
0 H!:E ""1& wﬂl Illaland: =
fth:q:bzt::#h_j = ! '

F .
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L 160 1

Seomahn! Wer bist du? Hol - lin-der. Gott zum Gruss!
give theel Who art thou? A Dutch-man! God be with theal
k
— — A
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i L S _fs = =
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So trieb auchdich der Sturm dn die-sen nak-ten Fel-sen-strand?  Mir gingh nicht
It seems thoutoo wert cast wup-on thisbare and rock-y shore? I d no
- w— l_ I —
Iﬂ —
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s BF Ry  me = = — I #n
A . I i R — % | i i
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bes - ser: we-nig Mei -len nur von  hier ist mei - ne Hei - math; fast er -
bet -ter; but a few short miles from here my home a-waits me, al - most

et

Sag! woherkommst du?
Say, whence comest thon?
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* i
reicht,musstich aufs newmichvon thr wenden
gaiod,and yet a-new I hadto 1 it
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The Dninll.!.mai a
Hast Scha-den du ge - nommen? MeinSchiff ist fest, es
Hast well the tem-pest weather'd? My ship is staunch, it
: . Lento.
= —= =
| Hus. p‘hﬂ?‘_'\n

Lento. {J:u.]_

lei - det kei-fien Schaden.
weath-ers ev. ry tempest.

"'-—-'--'.""I '
Moderato. (d=60.)

Espressivo, ma sensq passione. a 00
= =: S ==:
i Sturm _ und bo - senWind ver - schla- - gen, irr’ auf den
storm and rag-ing wind im - pel me, 0 - ver the
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I roam; How long tis? Hard-ly can |
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ich find’ es mnicht, mein Hei- -math-
Ne'er shall I my
: '

lu.nd:'l
shore!
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SE=cEE e st ===
gon - nemir auf kur-gze Frist dein Haus, und Freundschaft soll dichnicht ge-
grant tome a  lit -tle whilethy home, andof thy kind-ness thou wilt not re-

=
= . E =
Echi-t;m ;l - l;r Ge-gen-den und Zo-nen IE reichmeinSchiff EL

trea-sure brought fromev™- ry clime and country my ship is rich - ly

— - il

]
]
o

d’am willst handeln, sollst i gi - cher dei-mnes Vor - theils

la-den: Wilt thou bargain? Th-nnm:.fntha sure that thouwilt gain- er
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Allegro moderato. {J:lu.]

Daland. |
.

sein.  Wie wun-der- bar! . solldeinemWort jch glan-  -ben?

be. How won-der -full Canl be-lieve thy state - ment?
s,

&tr. = - = - 'J'- |
" 5!! h;! E | — ~

i i rF _g;' =

mﬁﬁz = _r_—:i—_—q:IBEHEE
Ein Un-sfern, scheint’s, hat dichbis jetzt ver - folgt. Um dir zu

A bale-ful star has fol-low'd thee till now; to givethee

) =

P >
2 ==— —

- = -+
e i ¢ﬁ%=ﬁ=%
ich kann:_ doch ich fra - gen, darf ich

sure glad-ly would 1 J‘m Yet may I ask thee, may I

- Hus.
e — =
Py 5 8 ¥ i

(The Dutehman makes a sign to the waich on his ship, whereupon they bring a chest to shore.)

. £ The Dutchman. -
g s T— —T _l__l TT_EP_LH—

gen, was dein Schiff ent- hilt? Die  sel - ten- sten der

thee what thy ship con-tains? A store of rar- est
e ddddd
R
r
Schi-tze sollstdu  seh'n, kost - ba - r® Per - len,
pearls rich and cost - ly,
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stones beyond com - pare. Be - hold, and so con-vince f how
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Wer - -the des Prei - ses, en ich furein it - lich
great is their  wval - ue. All these for a end - ly
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{(Looking at the contents of the chest with wonder.)
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ist so0  reich,
has the wealth
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dies fiir das Ob-dachei - ner einz -gen Nacht! Doch, was du
All these for shel-ter for a sin- -gle night! Nay, what Iis
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nur der klein

SEhif- 165 Raumver-schliesst, n-mmm ha - be mE '

ves - selshold is stord. . What good to me? methathaveneither
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Weib, nbchKind, und mel-he find’ ich el
wife nor child: my na-tive land I_neler shallfind,

N
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All’ mei-nen Reich - thum biet? ich dir,
All thesemy rich- -8s give 1 thee, Find
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I i = Ir ]
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wenn bel dem Dei - nen du n;ir neu - e
If thou wilt grant me now with thee to

Daland. The Dutchman.

[ SEEse==——r =t

Was muss ich hi - ren! Hast Eu ﬂ-ll; Tochter?
What dost thom tell me? Hast thou a daughter?

i

- Daland. #p gai’ ﬂnnufnh%ny. o

Fﬂr-—wahr, ein treu-es  Kind. Sie sei 'Weib!
I have, a lov-ing child. Let her be mine!
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Toch-ter seinWeib? ulbﬂnpniﬂhtaua den fa-dan-;enl Fast fiidcht’ ichgenn

daughter a.shrldﬁ'?"'l"wnsha who made me the of - ferl IL am  a-fraid, if 1
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folg - fte Schick - - -8al mich, die g’ual nlir
fol' - low'd by fate_ I Mis - - -tune
F H‘;;Eﬂ =0 FF == =
wenn das Gliick ich ver - séu- -me!
such an of - fer not tak- -ing;
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#}}-i .F " s = . .
3 % ; = %
> [ e &
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Toch - ter sein  Weib'?____
dangh-ter as bride? ___
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Toch-ter, mit treu-er Kin-des - liel? er - ge - - hen
danghter, Who gives her fa - ther all a daugh - ter's
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rln’iri sie ist mein Stolz, das hich - stk mei - ner

She is my pride, the best of my pos-
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Gii - ter, mein Trost im  Un-glick, mei-ne Freud' im
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Allegro agitato. (J.76)

ginst* - ge Wind bringt uns nach Haus; du sollst sie seh’n, undwenn sie dir ge -
wind will swift-ly bear us home; Thoult see her then, and if she pleases
e S s B :
r
¢ aﬁ
SRS ﬁa= :
The Dutchman. -
i {aside.)
g__g o F ?
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N26. Spinning-Chorus. 79

(A largse room in Daland's house; on the :ida-mlh.y:ﬂu.ru of ses-subjecis, charis,&c.; on the
further wall the porigait of a pale man, with a dark beard, in black Spapish garb. Mary and ihe
maidens are sitting about the l;[reph.um and p]iiu.ning. Benta, leaning back in an arm-chair, is
absorbed in dreamy econtemplation of the portrait on the further wall.)
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i
———
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Benta (starting up angrily).
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(The miﬂu&u sing as loud as possible, and turn their spinning-
wheels wi t noi to give Senta
ul‘eh.i‘di?gtf:::}nmmm“ give Benta no opportunity
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turn thee
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gai - ly turn thee round;
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u - tes Rid-chen, | summ’
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foh  sing’ die  selbst! Hort, Mad-olen,

Pll  sing my - selfl Hark, then, to

recht zu Her-zén fuh-ren: des Arm -sten
A tale of sor- row I se - lect you: His wretch-ed
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Mary. (peevishly.)
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Ich spin - ne
I'l spin a-
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will si!
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fort! \
wayl {The maidens move their seats
7. — - E nearer fo the arm-chair, affer they
LU
Eello o Besu.
“""'-.___ _____._.--"r -

have put aside their spinning-wheels, and group themselves round Senta. Mary remains sitting
where she was, and goes on spinning.) ' Fzsw.
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NO 7. “A ship the restless ocean sweeps.”’ 99
Ballad.

Allegro ma non troppo. (d=s6s.)
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(Towards the end of the verse, Senta turne toward the

itture, The maidens lislen with inferesi. Mary has
Tempo I §ori"o¢f spinning) [
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Weib Treu -e& ihm halt!
need grant him this boon. s
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demn'd him to sail on_the sea withoutaim, without endl

ddrch das

i
r

ar mn

v

da'm:mt £ie

1

L)

100.)

-
-

Pii1 lento.d

Dochdassder

me Mannnoch

Er -

I
Ar =
Yet this the wretched man from his

fad




104

1 i

F

F .
16 - sung fin-de auf Er - den,
life-longpursemayde-liv - er,
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| ~===

: T—,ﬁﬁ
zeigt'Gottes En-gel an,wiesein Heil ihm einst kinne
Would but an angel shewhimthe way his bondage to
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wer - den:  ach! Kion - - fest ,-:iu, blei - cher
SV - er. Ahl might - - est thou, pal - lid
The Maidens gith emotion.) _ ' . )
—
Ach! Kinn - test du, blei - cher
Ah! might - est thou, pal - lid
= 'J—m t X ] I —E
= < 4 == -=
1 p B — ——

- - mann, es fin - den! Be - fet Ium
- - m:lalm, but fin itl Pray ¥e,y that
1 = =S se= b
g - - - mann, e8 | fin - ! Be - et zZum
sed - - - man, but |find it! Pray ye, to
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S =!=- . Tempo 1.
Him-mel,dassbald ein Weib Treu- e ihm hali’!
heavh may soon At his need grant himthis boon!
- rq:'_q' - -
— =
Him = — = - - - | mell
heavy - - - - - - | enl

Benta (who, at the second verse, has risen from the chair,

=

en. ) pt‘i;;‘-ﬂ. _ ) _m a tempo
-te al - le sie - benJahr] noch nie ein treu-es er fand.
where -so-eler his steps hebend, For him no faithful wife_ is found.
A - —

L pt‘ﬁ

rik.
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| Die Se - gel To-ho- hel
| v T =
Hui _ Un-farl the  sajlsl” oo “ho-hey!

o T —— " |
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)l e BEY

»Den An - ker
“The anch - or

I T I
Jo-ho - he! Jo-ho- he! Hui!__ ,,Fal-sche
Yo-ho-heyl Yo-ho-heyl Huil__ “Faithless

log!«
]
weigh!
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&
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I

v Lieb! fal-sthe Tren" Auf,in See, h-fie Rast, ¢h-fie Ruh!*
love, faithlesstroth! ‘To the sea, withoutaim, without end!”

=

%’F’i;

(Senta, exhausted, sinks back in the chair. After a deep pause,

the maidens go on singing softly.)
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Chorus of Maidens,
Molto pin lento.

pSOPRANO 1 , —
: 3 h El\._Fa__Sﬁ.__EE
— F F ¥ J —— r— : '
Ach! Wo weilt | sie,- die dir Goi-tes | En - gel einst kin-n zei - gen?
Ah! where is ghe, to whose lov-ing |hearl the an - gel may | guide_ thee?
spSOPRANO II. — R
1 I - __-i — =
w i 1] 1| s i = ‘:
S ]
gie, die dir tren | ei - pgen?
she? the | an - - gel |guide  theel
———— — o,
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E . Molto pii lento. (= 88.) ~
-

Wo triffst du | sie, die b
rp

+F i :
========-=

is in den |Tod dein blie-be freun

Where lin - gers | she, thine own un-to death, what-ev - er be -

——

ei - pgen?
tide__ thee?
————— !

== : ———r—3
. e — — -r?‘I? ¥ .
Die Got - tes | En-gel dir——7] kin - ne |zei - pgen?
Thine be her heart, what-eer_____| may— he -tide thee!
rr ] ——— —— .
1 F — ¥ ¥ | B ¥ i 3 ‘g

L3

i

Senta (carried away by a sudden inspiration, and springing up from the chair.}
Allegro con fuoco. (d = 80.)
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guide_ thee. Thro' me may new-found
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Mary. ,
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Hilf Himmel! Sen - ta!
Heav'n help usl Sen - tal
The Maidens (springing up terrified.)
—p — —%J%_E_E -
Hilf Himmel! Ser - tal | Sem - tal
Heav'n help us! Sen - tal Sen - tal
oo ————=——-=———— 1

i

Erik (who has entered the door, and has heard SBenta’s outery.)
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Sen - tal willst du mich ver- d:ar-han‘?
Sen - ta] Wouldst thouthen for-sake me? The Maidens.
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This out-burst fills my heart with
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Sie ist von |Sin - men!
This must be |mad - uau‘nl
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uns! ist wvom Sim - nen!
help! Thismust be mad - ness!
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rifi- nen! Ab-scheu -  lich Bild, du sollst hip-

sad - ness! Ab - her - red pic-ture,out  you

= CE = -a-_;&,q_ ?ﬁﬁz
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aus,kommt nurder Va - tererstnach Haus! Der Va - fer
g0, Let buther fa - thercome to know! Her fa - ther
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s

‘Celle o K-dr. dim.
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= s sseedee ¥
E‘nht?i 'l.'*lllll:mnl has “.'hli“fll m{ﬂ:ifl:l]blillnt:l:
1 absorbed, springs up ;.g!fu y,as if awaking. Erik. i
Pyt = T T _B"-._.-'"é- = .
* kommt! Der Va-ter kommt? Vom Felsen sah sein Schiffich
comes| My fa-ther h?‘ra? . pp Fromoffthe height I saw his
erege. —— J —:== P
[ - “ —
S CATETETECACETARG = = =
l|-‘-"‘-'-—_ _-_.____,..-' J.H'..

Mary

{in & great busile)

T

Nun seht, zu was en'r Trei-ben
How i - dle shall we all ap -

- 2 __L:g;
Sie sind la -|heim! Sie sind r- heim!
They are at |home! ‘They are at home!
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Sie sind da-{heim!
home!

Sie sind  da-
They are

at
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Nun seht, zu was ewr Trei-ben frommt! Im Hau-se ist nochnichts -
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{detaining the maidens.)
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Halt! Halt! Thr
Holdl Hold! With
.!:ut, eilt hin-sus!
Up, haste a-way! ‘ )
Auf,eilt hin -| aus! Auf, eilt hin | aus!
Up,haste a -|way! Up,haste a - way!
e — i— = — t i =
Auf,eilt hin-aus! Auf, eilt hin - aus!
Up,haste a-way! Up,haste a - way!
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Prestissimo possibile. (d = 100
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1 1
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me youought to The sail - ors
Fi.
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We_cannot stay at work much longer!
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We_cannot stay at work much
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There is8 =0 much we want 1o

e

SSe=c=——=c=c-

i &




118

— — =%
=_S==c=———
Lasst euch nur  von der Neu - gier
Re -strain your-selves a lit - tle
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Sa-tanhat dich um-garnt!
Sa- tan would thee en - snare!
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(Senta sits down exhausted in the arm-chair; at the beginning of Erik's recital she sinks into a kind
of magnetic slumber, so that she appears fo be dreaming the very dream he is relaling to her.
Erik stands leaning on the arm-chair beside her)
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{The Dutchman has that momeni come in; Beniss gaze furns from the

pieiure to him. She utters aloud ery of astonishment, and re-

Moderato (#=80) |uine standing as if spellbound, without removing her eyes
Benta.  ,  from the Dutchman.)
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E“ E Allegro vivace.

sein!
truel
-

l p (Daland re-snters.)

Treu'!
truel

Allegro vivace. (d = 72) 4 N

170
v/

geiht! Mein Volk hilt drau-ssen
peo - ple  will no

¥ ¥
gsich nicht mehr; nach Je - der Riick-kunft,
long - er  wait; Each voy - age end - ed,




in

—% — 2 — e -
Wis - sel, gicbfs ein Fest: Ver-schd - mern mochi’ ichs,
they ex- pect a feast: I wounld en - hance it,

nle

=2
BIRS=S=S= = ==

kom - me des- her, ob mit Ver- lo - bung
80 I come to ask If your es - pous . als

" - E' (to Senta.)
%ar ZENS- wunmh ge- fre1t"* Sen - t::u
court - be  con-tent. Sem - ta,

;.J - || - 1] . Ir r P
0
= —
maln Kind, sagl bist auch du be - reit?

Say, dost thon give con- gent?

E!% I”'L"\\ ié];m _ L ap p 2E
| |._..,._| F y I
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Senta (with solemn determination)

Non troppa

allegro. - ——— ——
p- iq__-""_p _=F
v Hier tei.ne Hand! Und oh. ne  Rew
Here is my hand! I will not  rue, __
The Dutchman. fe-
- - ! |- 1 .-
Sie reicht dio
Daland. #p She gives her
% - = X r! P
Edchsoll dius Fund_nias niﬂhl g® -
.Non troppo allegro. (J = 58) Youwill this mar.riage nev - er
] ] .a #.
3 — - J #J =
S = |
— ) a
1 ] ] F_.__{\'——F—' _F ! F E - .
W — bis in den Tod ge-lob¥ ich Treu, bis in den
— But een to death will I be true, r !Elt- gan to
- = Y et ==
Gespro- chen sei Hohn, H&l.- le,
I con - quer you,Dread pow'rs of
: = —— =l
¥s soll euch nichi  go.
Thiaml_nr-ri.u.g'm}w - er
. . B B ., B
- e
N S—
— _ ==
bis in den  Tod ge - lob ich
but eden to death e will 1 be
: £ £ g
dirl _ Hohm, Hol - le,  dir, dureh ih - e
hell, dread powrs of hell, while she is
- 2 = — £
Eaci — E===E b=
reun,  es soll euch nicht ge . reunl Zum
rue, this mar-riage nev. - ar ruel _ The
A . a £ afRP L
= Y _-F—_.p £ :
v
S o
— 2 2
5 =— it
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Piu stretto. — | I

= = i X
Trex! Ja,_____  oh - me Rew
tﬂ_mi Nol I will oot rue
ﬂ : — : ====- 7
== e
Treu! Sie reicht die Handl Ge - spro - chen
el She gives her E‘.nndl I cOm - quer
- I 2§ 8 b ¢
-:_l | i _t 1 . i | | |
Fest! Zum Fest! Heut' soll sich Al- - les
astl The feastl All will re - joice with
gtre d = 104)

v e _
—_— I. L T 1 L] T
i il - f‘
£ 2 =t
bis :P‘ den Tod ge - lob ich
but en to  deat will I be
gttt e e e
sei Hohn, Hil - le, dir durch ih - - e
you, Dread of helll___  while she is
o~ o — g . 2. ;
BEn ' = : e ;-
freu'n! Heut* soll sich Al - les
youl All will  re- jolce with
£E, EEEE Befrelee o rapenet
S=S=S=SscSsSSsSsSmsemTass F
P— = . _E A *_
A== s
J Tre@! Jda,__  oh - ne Revw bis in  dem
ruel HQ,THE I w}&].l not hrnuo, ﬁt een  to
Treu! Ge - spro - chen sef Hohn,
truel 1 con - quer you,
» b .

frewn! Fvich soll




i SEESSE=te
Tod ge - lob’ ch Trew, zge . lob ich
dﬂ!h will I be true, will I be
et —F——¢ b =
Hél- - le  dir,. durch ih - - ™
pow'rs to of hell,  while_  she is
s ; o s -
%—g - —— :
reu'n! Fest! Heut* soll sich Al . - - les
Jgue! The feast! All will re - joice with
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e ey
e/ Treu! Bis - in den Tod, bis in  den
truel but den  to death, but een  to
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Treu! Ge-sprochen sei Hohn dir, Hohm durch_ ih - re
truel I mn;q;&/r_g:,dram powrs,while she,__ she is
%‘f £ < ip L o ﬁ ——
frewn! Heut soll__ sich Al-les freun! Heu? soll__ sich Al les
all will__  re-joicewith you, all will__ re-joice with
= — = =
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= i S—a—r
3 =< i § 1
Pin presto. - - ==
#_l,:_—;—_,“ o r.ﬂ
3} Tod! Bis in den Tod
death, but een to death_______
..—-—_——-.._‘_‘_
Treu, durch ih - -re Trew,—
true, while she is true,__
i | X FIT] A
freun! Heut’ soll sich Al - N
All will re.- joice,

ﬁ‘# presto. (d=ng)
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178 Act III.
N? 12. Introduction.

Allegro molto.(d - 88)

= . o
E!glﬁ E‘##ﬂ réﬁg E
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Chorus.

Animato, ma non troppo allegro.(#=80)
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(A bay with rocky shore. —On one side, Daland's house in the foreground. The background is
oecupied by the two ships, Daland's and the Dutchman's, lying near one another. The night is clear.
orwegian ship is ll'ghtad up; the sailors are making merry upon the deck. The AppeATANCE

of the Duich ship presents a sirange conirast: an unnatural darkness overspreads it; the siillness

of death reigns over it.)
A SFoA TELOA ?E A f.;"‘. | . %
A A A _ !
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Chorus of Norwegian Sailors ¢on board their ship)

179

{5t TENORS.
L die Wacht! [Steu.ermann! Her__l__  zu uns! Ho!\_ Hel _
—  the watch! | Steers.man! Come_] __ to usl Hol_ Heyl_
- + = ,
===z et =====
Steu-er-mann! Lass_|  die Wacht! [Stéuermann'Her_ | 2o uns! Hol__ Hel__
Steers.man! Leavel __ the watch! | Stecrs.man! Come_J_ to usl Hol___ Hey!_
— ﬁ = = =
Sten-er-mann! Lass_| dieWacht! Bfev-er-mann! Her___] __  zu uns Ho! He!
Sleers_man! Leawve | {he watch! Steers-man! Come_) . to  usl Hao! Hey!
2nd BASSES. r'; - . n => -
: e
Komm, lass die Wacht! Komm her zu uns! Ho! He!
Come, leave the watch! Come here to us! Ho! Hey!
28, €. Bssn.
I" g.{l'#‘ - : . = 1
5 E |
'I —
s - = a m‘ .
L P -. ‘u N 'IF 'r' . l} '.:I:#J :i'
e SiEE ==l i
# Str. piss. ) > |
;" IF- =
Jel_ Ha!Hisst die | Se.gel auf! An-ker fest! |Steu-er-mann,her!
Hey!__ Ha! Sée, the [sailsare in! Anchor fast! Stecrs-man, come!
e -
k. § i F'il 1
Je!____ Ha!Hissi die | Se.gel auf! An-ker fest! |Steu-er-mann,her!
Hey!l__ Ha! See, the sailsare in! Anchorfast! |Steers . man, come!
; EZL - a
r %ﬁ%% = -
1 Ha! Hisst die | Se-gel auf! An-ker fest! |Steu-ermann, herl

Ha! See, the

=

gails are

in! Anchor fast!

ESSFEa s

Steers. man, come!

1

Ha! Hisst die  Se-gel auf! An-ke

r fest!

Stlim_ er-mann, her!

Sir.
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Piirch-ten we-derWind noch
Fear - ing nei-thersiorm nor

bil-sen Ei:ra.nﬂ.,
rock-y strand)

e —

wol-len heu- te 'mal rechi-
We will all the day right

Piirch-ten we.derWind noch
Fear - ing nei_therstorm nor

b sen Strand
rock.y stra.nd.,T

wol-len heu-te "mal rechi
We will all the day right

g

L}

.55

Flirch-ten we.der Wind noch
Fear . ing nei-therstorm nor

bii- sen E;:ra.nﬂ,
rock.y sirand,

wol-len heu-te 'mal recht
We will all the day right

i 1 I

= i

I
i s

= =: === = ==
Fireh - - 'ten nicht bi- sen Strand, woll'n ‘mal recht
Fear - -ing mno rock-y strand, We will right

Je . der hat gein Ma - del

auf dem I'.nndjherr.iLrhen Ta-bak

lu - stig sein! 3 und
mer-ry be! |Eachone has a sweet-heart| on the land;| We willsmokeanddrink, and
. l " L L
lu - stig sein! | Je.der hatsein Mi - del | auf dem Land[herr_lichen Ta-bak und
mer- ry bel |Eachone has a sweel-heart | on the land;|We will smokeanddrink, and
g 2 :
H X 1
r r F :E _ﬁ E ata
lu - stig sein! | Je-der hat sein Ma - del | auf dem Land,| Ta-bak und
mer. ry bel |Eachone has a sweelheart | on the land; we'lldrink, and
lu - stig sein! MA& - - d21 ist auf dem Land, und
mer.-ry be!l Sweet. - hearis are on the land; we'll
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Hu-ssaasa- he! Klipp'und Sturm draus—{ Hal - lo-ho- he!
Hussas.sa hey! Rock and storm, ho! | Hal- lo.-ho hey!

gu-ten Brante-wein! Hu-ssa-ssa -hel Klipp'und Sturm draus- Hal - 1o - ho - he!
quite for.gel the seal Hussas-sa hey! Rock and storm, ho! | Hal- lo.ho hey!

gu-ten Brante-wein!
quite for-get the seal

£ L e
gu-ten Brante.wein! Hu-ssa-ssa.- hel Klipp'und Sturm draua— Hal - lo- ho - he!
quite for. get the seal Hus-sas.sa hey! Rock and storm, Hal- lo-ho hey!
SSEs H——H—F—"%}
gu-ten Brante-wein! Hu-ssa-s5a -he! Klipp'und Starm draus— Hal - 15- ho - he!

ite for- get the seal Hussas_sa hey! Rock and storm, ho! Hal. lo-ho hey!

=]
=

L:‘-

IEEEre=mireee ==
lachenwir aus! | Hussassa.-he! | Segel ein! Ankerfest! Klippund Sturm lachen wir

Letthemall go! |Hpssas.sa heyl Sailsare in! Anchorfast! Rock and storm, let them all

A == }E — E E —
¢ lachenwir aus! H'I.'I-'Eﬂll-ﬂ‘ﬁl-u- he! Segel ein! Anker fest! khp;lundﬁturu lachen wir

Letthemall go! {Hus-sas.sa hey! [Sailsare inl Anchorfast! Rock and storm, let them all

__- } ﬁﬁ#%

lachen wir aus! | Hu-ssa-ssa - he! Se-gel ein! Anker fest! Klipp'und Sturm lachen wir
Leithemall go! |Hussas.sa hey! [Sailsare in! Anchorfast! Rock and storm, let them all

p P e gt

lachen wiér aus! Huo-ssassa - he!
Letthemmall go! Hussas.sa heyl  Sailsare in! Anchorfast! Rockand sterm, let them all

=

i e e 0Ty 433
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—— —
r . Jr
! ; H . )
euer-mann, lass_{ die"iﬁ‘achl!
Steers-man, leave ]l _ the watchl
e _‘-I-..__‘
. E T
o — o i
= 2 = B ===
Steuer-mann, lass | die Wacht!
Steers-man, leavel _ the walch!
[ — T ufr
: =—=c=r———:=t==-

Komm, lass die Wacht!’
Come, leave the walchl

E‘i’:.rd,

Srr.

g pa p s Pr %
Cm—r
Hol____ Hel____ | Jel___ Ha! Steuer-mann, her!
Hol__ Hey!— | Hey|__ Hal Steers-man, Come |
}E' E =
=== Ml e
Ste;\erfrnl.nn., her— | zu uns! |Ho! He! Je! Ha! Steuer-mann, her!
Steers-man, come—}_ fo us! Hol Hey! Hey! Ha! Steers-man, Come |
= = == 5
et e it =
Komm her zu una!  Hol He! Je! Ha! Sh_:;er_mann._ her!
Hol Hey! Hey!  Hal Steers-man, Come,

18477

Come here to usl




= i.. - 2 ;?_'-_\ F a
H N T T 1 I H

uns! Ha! He! Je! Ha! Klipp und sturm, he!

Ho! Hey! Hey!___ Ha! 'Hm:ltandslﬂrm, hey!

. =—. | = = -
= . . , Eo=c=

= = ? .i' Li' = b _ o
eyt : : £ —p
Trink' mit u'nsl Ha! He! Je! Ha! Klipp' und sturm, he!
drink with usf I-;El Hey! Hey! Hal Rock and storm, hey!
—
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A
sind vor-bei, he! |Hus-sa- he! Hal-lo —Et.! Eus-u-he!ﬂr. mann!
Let them go, hey!|Hus-sa-heyl Hal-lo - hey! |Hus-sa -hey! Steers-manl | Ho!
éua-u-l'mt al-fo- he! [Hus-sa - he!Stener- mann! Ho! Ho!l
Hus -sa-hey! Hal- lo - hey! |Hus-sa-hey! Sieers- man!| Hel Hol
e R
IR SRS N
sind vor-bei, he! | Hos-sa- he! Hal-lo - he! |Hus-sa - he! Stever-mann!| Ho! Hol
Let them go, hey! | Hus-sa-hey! Hal-lo - hey! |Hus-sa-heyl Steers- man!| Ho! Hol
£ = = £ = -j e
—— t%ttﬁg%q’
sind vor-bei, he! Hus-8a- hel Hgl-in - he! Hns—sn_ilie!s'!euer-mann! Hery—
Let them go, h;zl H.m-H.-hgl Hal-lo —]I::-j"'[ H]:s—n-hgil Steers - n;nl I:'I‘:P'L"‘_'__-.—
%. R e 7
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i ;: r t =
Her, komm und trink’ m#t uns!
Hol Come and drink with us!
-
e =
Her,komm und trink mit | uns!
Ho! Come and drink with us!
== —7F == : =
Her, komm ugﬂ trink'  mit uns!
Hol Come and drink with us!
== IF i — =
komm und trink" mit uns! (They dan
Come and drink with H/V-“E. E -M?, oo -
B = X EB : e
$ 5.‘?‘*#1’.
f ¥ =————CS==== ==

B

o

.!"‘1?
———

—

Lﬁ

{The maidens come out of the hous

with food and ligquors.)

i

e, carrying baskets
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SOPRANOS I. II.

=== %
Mein, seht doch| an! Sehtdochan!
Chorus of Maidens. 0, do but | look! do but look!
r - -
L] r {
Mein, seht doch an!
0, do but lookl

L 1
=== —— == ; ?
Sie tan - zen Y| gar! Der [Mad - chen be -
Theydance, in - |deed! And | maid = BNS, of
== : == =
Sie tan - =zen  gar! Der Mid - chen be -
They dance, in - deed! And maid - £ns, of
. o a L Fi. 0b. & Pige., ., =
/ hiphs S54 . - g & .
~ : " - .

p—

—

SLarurarbrararer

17 F

b
. o

(They go towards the Duteh ship) TENORS.

Chorus of Sailors.

e 5 : # ¥
F, 3 - L
darfs da  micht fiir - |wahr! He!
coursethey  do not need! 1

) BASSES.

) 1] 3 - = — ¥ b
darfs da mioht fiir - wahr! He!
course, they do not need| Hol

Fl. & F7. Ob. & Pree.
A Y §= .

————=




i8e

c=

hin?

do?
.

===

|IF il
Halt!
Stop!

Wo geht ihr

What is't you

LT

.

Ma - del!
Maid - ens!

=

=

der
for

Wein

all

ath fri - schem

each n
Think you

18

this

The Maidens.
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auch ‘was
have BOMmME
L] F ﬁ i k 1Y 1 &
: L= = == == =
; ¥ 4 T r
auch 'was ha - ben! Ist Trank und |Speis’ fiir
have some al - sol Are food and | drink for
! : ' »
3 gt — LE
.o . A . LA a pﬂ " e 8
ra — ]! =
Ff e },S.rr. o Wind. eresRe.
¥ = I I I | | | | I i - 1“ L E‘

Steersman. "'

velf I e

Ei $ UEPWEL. I ZEIN.I N3N
%

r + r
Fiir-wahr ! Tragts hin den ar-men Kna - ben!
Of course, they must, the wretched fel - lowsl

!: - — -

A ——
L h_* o
i
% R r T T
e — = .
T 14 r ; E ! —
Yor Durst,. vor Durst__ sie EBEhBiIIEI'I maitt zu séim
With thirst,— with thirst__theyseem to be siruck down. The S ailors
- - - - ! H——F.

1
hirt sie

still  they

=
=

CUEAE T




= mg—"ﬁ#@ :

¥ ¥
Ei,seht doch nur! Kein Lichil Von der Mannechaft keine
Howstrangea placel No light- of the sea-men nota

X ==

—— A

The Maidensiwmlling up to the Duteh ship from the edge of the shore)

£ = £ ————
He! See - lemtl He! Wollt [Pa - un{n ihr?
Hol [Sail - ors! Ho! A |light we bring,
; 1= T ' i f
3 o e

A

i e e

=== == E T
Wo seid ihr |doch? Man sieht njcht | hier!
Where have they | gone? How atri.ngn a thing'|

3 ¥ ":!=I_=ﬂ—§—~_l! = e !

! ¥

' i%_ I?‘LT; 4

il

T




The Bailors.

==

g

Weekt

Ha ha hal [Doa't

sie nicht| auf!

wake them

Sie |schla -

fen noch!

Y

fnd.

The Maidens.

====: === EE====1:=
r Lil
See - lent" He! Ant -wor - tet doch!
Hol An - swer us, prayl
deep|ailenos.) =,
' —R ==
= —F s HE

SE=E==E== —C- R e 'I == =
i i } ‘ _i H .l’—l—l——-
Ha - ha! Wahr -|haf - tig, sie sind | todt;|_  sie
- hal "Tis |cer - tain they are | deadg _ No
2 r
F . F 1 ¥ 1 F 1 '-.-1-
=EE—-—H =S =S ==Si==S===
L] ] 1] T T
: ———— —
fi— Tiv 1o |¥ sT_ :
s, o Mxxn
2 L ] -“"
-E'_ :".-E ] £"
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The Maidens.
| : | . _F ?1;:111.115 to the Dutch ship.) ’
= e : jﬂ? - i
1 i.' # 1 : F irﬂ'[ : ——
ha - ben Speis’ und [Trank |nicht |noth! Ei See - leu - te, [liegt ihr so
need have |they for |wine or |bread! Hey, |[|Sail- ors, and |are you so
= e : p—pl P — _"
’f’ 5 =F P b —t——v-14 T
- .
— e 2 . F
- 1 ‘l j; .':. _d‘ g}. T | F :h 1 :
!5 St ﬂ ) ? jl&'rr. o Wind. ) .
e . - -
F J! L] | '1-.: F = - " ﬁ#’-t
et e e U
The Sailors.
(as before.)
: = "___H‘. ! e -Pr’_"
— - r_.:p i I T L | [ ] 1
faul_ schon im Nest? Jst fheu-te  fiir | euch_ denn |nicht auch ein  Fest? Sie
5000~ gone to sleep? Whalllare you not will- ing our |feast-day to  keep? They
] 'l I 1 'l I
i i # | ¢ ':: : :I'\ | ¥ 1 1 i I kS :
=F Ss=s st ss =T
faul schon im Nest? Ist heu - te denn nicht fiir euch auch ein  PFest?  Sie
soon  gone o sleep? Are you not will-ing our feasi-day fto  keep? They
=¥_“~\ . A . o~ . A
i opae ¢ ¢ o £ it < :
Biiias sl S SiSs :
. '_ . ——

=

|

S=1:

SsSiES Sns e ESTESSERETES
lie - gen |fest auf | ih - remPlatz,wie | Dra -  chen| hii - ten| sie - den
lie cun-r.e;l‘:l with - in the hold, Like | drag - ons | watch - ing o'er— their
i 1 i | : X 1 i .
= Sir=Si==r7 = —
_ P |
=== , %
o 11 Vg 2 Tur: ello, Bssn.
r & Hn
— S— £.
—i= 'f 7 Fﬁ . —
F Y i
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The Maidens.

- t | | H |
v S PRt N R ===
Schatz. _Hel Eea-leu-tn, wolli_ ihr nicht fri-schen | Wein? Thr miis-set
gold. Hey! [Sail-ors, then will you not have an-y wine? Sure-ly our
=S s=s==—==—=:===5
Schats. He! See - leut, wollt ihr nicht Wein? Thr
gold. Heyl Sail ors, will you have wine? Our

4 $§ 4
| a _-E - |

The Sailors.
I l A
i : P sy —
. - '
wahr - lich doch | dur-stig auch | sein! trin - ken |micht, sie | sin - gen
of - fer you do not de - |clinel wine and |songs dis { own  they
=== ; S==L=—=C———-=
miis ‘set &Erltig'auch sein! trin - ken nicht, sie s&in - gen
of fer do not de - cline! Both wine and songs dis - own they
FLTe ,
_gg_u-ié&:&q__%ﬁ e
1 &——#‘ I?# b# =
fiznr#fr i u:;_ I’"“‘-

The Maidens.

nicht;

S=SU—=

==

==

ih - rem [Schil - fe

kein |Licht. — Sagt,

habt ihr denn

e —
L als

2

PP 7 Basn.

b
-3I

Str of Wind

]

quitel - in  their | ship there light. Bay, have You not
: = - =c=

nicht; ih - rem Schif - fe brennt kein  Lichi. Sagt,

guitel With - in their ship there burns light. Say,

T
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nicht auchein Schitzchen am | Land?__ Wollt ihr nicht mit | tan - zen auf | freund-li - chem
got an-y sweethearison |land?__ | Will you not |dance with us | hers on the

o+ ¥ l:::t'——.u:g—s:
habt fhr kein Schitzchenam Land? Wollt ikr micht mit tan- zen am

have you no sweet-hearts on Ijn.&? Come, will you not dance on 'I,.!.'m
. = = - Bs
= - ] —
T el M ay
— -F —— — * -

l 1 1 | I
. =i=rSr=Si= SnE== e
Strand? Sie  |sind schonf alt, und |bleich statt | roth, und 1‘1 - re |Lieb - sten,
| strand® They |all are | old, their| hair is |grey, And| all __ their jsweet - hearts,

Hﬂdﬂl.f {Calling mnr-uhud.lylud 3]
SeseSoss ===

Hel | See - leut" See - leuf) . Wacht doch
Hey, | Sail - ors! Sail - ors! —__| wak - en
= =r— ¢ —py
—t = = 2
todt!
they! _
%:— T g - C
*0 Str'd Wind.
t f - — —————{—— ———



1903

oy dedd olad o oo

1 L 1 1 1|
1 1 L L 1 A 1

i3

auf! Wir brin -gen euch Speis’ und|Trank zu [Haufl
up! We bring you| food, and a |cheer - ing |cupl

28

F_ F ] ] | i i i i i -
: : ﬁ——ﬁ—ﬁ —a 13 Hl_e_
s == — =
He! __ I See - - leut" See . -
Hey! I Sail - orsl Sail - -
X f T T 12 I--::.F F I F*
- Bl 1 -r -! i 1 ! + T
Hel Bes . = leut See - -
Hey! Sail- - orsl Sail -

= 2 g p 5 —
%;} — ﬁf‘ -

T - r T r ¥

leut" Bee - leut"! Wacht doch auf! wacht doch auf!
ors} Sail - ors! wak -en| up! wak-en| upl

'? E;- | r E 1 F F !
lent™ See - leut'! Wacht doch auf! wacht doch auf!
ors] Bail - orsl wak-en| wupl wak-en | upl

' : : gl 22

M
tapt
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bg: b by 2
= : : t § ——
leut!! See - |leut wacht doehy auf!
= orsl Sail - | orsl wak - en | up!
!
o2 : W_FIEE
I - L] l
H . [bg: b
PtV YRR
11eut" See - |lent" wacht doch auf!
= orsl Sail orsl wak - en | upl
£ -3 g £ £1 £
4= === = ——

=

i

¥
I r _'- -ﬁﬂ#ﬂ - - - =
Ifﬂ}l.::; ::--'_:-b;:- b:l-"_;l'-:l'-' === T |
(A long ;\dm“'} A
- - H:# ?‘l w:-:, H -
w Nrre - al * ;' i‘
mnenad | |0 —— f dim. » =
wﬁzﬂ%m———r
Cedlo. — 1 bi#i#ii !"I
The H“idnm{m.m and afraid.)
=" i—‘f__' == IEEE?‘_—{ ==
Wahr - hﬂ! 115, ja! ie schei - nen todt!
"Tis |cer - tain, yesl’ They |must be deadl —
= S==s== E==ss s
.:?1‘;-3 ﬁ: ] | 1 e i i
F- F, - i = ! = : :
elmm= 2|7 7R
—— T : = F_: . . ‘E —
|'!?r_""-—— ¢ jI_F I ——=] ———"{‘ =
r.
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The Sailors.
# {with ine}'auim exiravaganoa)
; =" 7 ' : - S '
==z . :
SE= Te—c= ===
P Sie | ha - ben Speis' und Trank |nicht moth. Vom [flie- pen-den
No need have they of wine or hread. The Fly - ing
. . S e
— I 1 I T " —F&#
13— = & : -
E""-_ | | l _u_-"“'-u-,: 4 i:! i
=S S e =
P orese. | pusi
<
™ —
_F 7 | i |
t - - ?:-':L
—— F‘Hﬁﬁw _—
Hol-liin - der wisst ihr— | ja:— sein  Schiff, wie es |leibt,wie es— [lebt, seht ihr
Dulch-man }‘ml&'ﬂﬂ- 1_3'.: know.  That ship does a | like-ness to— |his ves - sel
~ —
= LEf P teusr ef F o £
—_— : = 1 ———— '
-
- FE(‘:!E'F%—H‘L 0 %
[} = '
A L S .
= o ﬁﬂf_”ﬂr 2 am m e = =
F——= @ 2222 t == =
~ ¥
The Maidens. (as before.)
i ..P | i | % - 1 =
=E== — ‘ﬂ-—g: . 5 g e r——
da! So weckt die Mann- schaft ja nir:hﬂ:uf! Ge - |spen-ster|sinds, wir
To wake the |crew we |pray you [spare, For they are [ghosls, we
'] | _ri; : —

o

'

I

s

: .

S RN
e— | ~
Str. Hﬂd‘. ‘H‘“';;--Fu——-' »r
Jid L g . :
= =
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The Bailors.

: %mﬁ*ﬁ—?ﬁ |

drauf! Wie [viel hun-dert|Jah - re schon [seid ihr zur IH
ara! For |howman-Yy |years haveyou jbeen on the |s

R e ! 2|
— : — =

j_-ﬂ f:i"".«rm . Ph e
3 ;_H — a—ﬁﬁ

11
:

|Sturm und die Ellp-pn nicht [weh'l Sie | trin-ken [nicht, sie |sin - gen
storm and the Jm:.t can-not ! Both |wine and |songs dis- own they

be
caale o | |
e e

| 1 4 M 4 I
ﬁﬂj——ﬁﬁ; S==T: _ﬁﬁ
ih - rem[Schif - fe |brennt| kein |Licht. Habt |ihr keine [Brief,kei-ne
L in their |ship there |burns | no |light.  Have [you nota | let -ter or

s fmirmres

| Eg¥| ] -=
X — ="‘1 ) I~
—— e - gﬂj =
— T




The H.;idm
(e g
Land? TUnsern Ur - grosg-vi - tern wir |bringen’s zur [Hand! Bie
land, To be | car - ried | safe to_ some | an-ces- tor's |hand!  They
» ge #"“\Eggﬁﬂ! EE £ Er
= ——Fr F_E" #
JSE =
bk s

H .l 1 ll I1i ! 1 |= hﬂr
bleich statt | roth, wund | ih - re | Lieb - sten,| ach!
hair is |grey, And | all__ their| sweet-hearts, dead
SEEESS R
— & = S B E N
R L L A ‘;f”‘“&:
. ——— ’

e - be | 1Pg:

Fh" =t be hrh'ﬁ' f

The Sailors. (noisily)
=T F ¢ > 5 F &EE
todt! Heil | See - lew - te, |spannt eu - re Se - geldochauf, wund
theyl! Hey! | Sail- ors, your | can - vass spread | out to the gale, And-
. £
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Zie: == =
Hol - lin - ders | Lauf!__|_ -

man can gaill
F .I"._-"H.

S P v S
: g : :

L@ELEEE { I
= e B Lzl L.

_.p‘.p_ ‘--E'=

how the | Fly
-1

-
uns des | flie - gel-l-
2

...‘ &- E- TTH
=]
[
-
(=

e e,
g
3
)

The Maidens.(retreating with alarm from the neighborhood of the Dutch ship).

bo——+ ¢ i : =¥
Uns graust es | hier! Siefwol-len nichts,
We shake with | fear! Theypwant us not,

& b = R




3 $ = = ==
1 | =
Tod - ten |rubin! Lassts uns Le -| bend' - gen
dead have | resfl Let ws who | live— yvour
———g,
— —rr =
Tod - tem rulin! Lasst gie rubn! )
dead have rest! let them rest!

st

22

i

N [
crese.

=

i i i

__—,rh

e

The Maidens.(reaching their baskets to the eailors on board).

: =% e} ===
. glit - lich {thun! So |nehmt! Der [Nach - bar hats  ver-
dain ties |fastel Well, |here, your |neigh - bors quite  re-
e e
e
S L -
: : : : - |
i ﬁ—#m%
Steersman.
= o , ? 3 - -
Wie?Kommt ihr dennnicht selbst_ an Bord?
How? Come you not your- selyes. to us? The Sailors.
= = =i===t ===
Wie? _]fcummrdumnicﬂ
How? omé you not your
- = —=——N E ﬂ'-—"-':-':
'g.‘;’i;hr‘ Mr .,F.-"'-‘_E ‘@ i;@
aapif e 2 £ £ | wPhatal a0l 8 5 apnP
L | | F —h | | L i . m#
)

AMT




The Maidens.

= i et T
Bord? Eijetztnocpicht!  Es | ist ja nicht rr'pitl
us? No, not just | now, but | lat - er we |may,

= ==

P —

= ;_r—H $

en |bald, tetzt trinkt our |fort, and,wenn ihr |wolll,— so
while. ow drink  a -[way, And if  you |will,__ go

y




Ruk'! L;ut Iim Ruhl
let them

rest]

Rub! Lasst hm  Rul'!
rest, let them

resil

Zum Rand seinGlass ein Jo- der

Let eachman fill and drink a

e a - -
Dank!
youl
:H; - L - -
EhaEalf

1MT
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- ! _- ¥ - - . : :F IJ'B' -
Lieb Nach-bar liefertuns den Trank!
Good neighbor, man-ythanksto  youl
The Sailors. sr
Hal-lo-ho-ho
EI Hal-lo-ho-ho-
Hal-lo-ho!
Hal-lo-ho!
I’E . |
u : 3 Y 1 i _=
‘ﬂ" &5
rp—— L1 | »r I
sEmLSSST e e s
o €
g
- -
1 i'.-" = - - -
)
1y — .ﬂ"!:- > &" = E:IE =
ho! ' Lieb Nachbark, |babt ihr Stimm’ und
ho! Gﬂndneighb_'?_m. you ha:.ie tongues, at
y - e
== = ; ==
B |
w = Q= = ho =; hol bg
— e — 7 — -
Ly Twirr, 1
¥ig
# - — kp e - t —m -
F_ e 2
- =~ = ey T - e o —
e ety
¥ l;n t:mehet iul’,uudniaehtﬁimu nach!
least! Come,waken | up,and join our| feast!
J— e e == 8 == "4 :""--'—‘_'—'--.
== = é:f;h& :
o VEIsBERSRS VB asasats V' Fhigisists
=—===S===0 0 — - = ==a ===
5:#:&: *_.
r_,, a
E —] : = - : =
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(They begin {0 move on board the Duteh ship.)

=08
-
. = = ﬁﬁ:g_ ==
— Wa - chet | auf! Wa -chet | aufl
= Wak-en | up! Wak- en up! .
= = P e = H‘ —"
Wa-chet  aufl Wa-chet  anfl
Wak-en  upl _ Wak - en up!
1!;&!! Beanat Trombe R, FHssn. o Hus.
3] #_I:I s = il' =T = ir."ifl;-___:l
1 = dg“ v w‘;g ==
- = - - n"-—_.___----"""
" o 2 — =
?The:.r drink, and 1hr_-:-ﬂ:w'_ the MPM%
Aufl Machts uns |pach!
Upl  join owr [easi)
e
Auf! Machls uns nach!
Up!  join owor feast!
Wind.
SiiS==—
A =w
P P——
E===SS-So
R-drf & = 1
Tempo I. un poeo pii mosso.

TENORS.

T 1 _—— |
inn! Lass ~ die Wacht! Steu- er-mann, her
3 ?_nt Leave | the watch! %ﬁﬂl‘ﬂ- man! come____
h " p ] e — |
Steu- er-mann! Lass - die Wacht! Steu- er-mann, her
man! Leave [ the watch! Steers - man!  come
sempre J -

=1} —F

Auf, lass  die Wacht! Komm

Come, leave the watch! Come

S Str.d Wind.pTur.

-

o P
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Enls nes Ham;.

====

lhem - te  wa-chen ;rir

=
1]
=

We have of-ten drunk bri - ny wave; Walch-ing takes fo - day
—f

: == Py

oft des Meers |salz’- nes Nass; heu- te wachen wir

bri - ny wave;

Waltch-ing takes to - day

=& e

tlrnn- r_ - ¢hen
We have a
v I+ T 4 -
¥
&
¥
| b i
Saus und Schmaus, Ii- E-IE:E 'lf'ie 1 E! - ﬁ uns vom #ass!
fair - er form; Good and tast-y wine awu:t hearislet us have!
J|I..-" . = IF. ﬁr_&* g_ :ﬁ
Sans und Schmaus, Ge- trink giebt | Ma - del uns vom Pass!
fair - er form; Goodwine our sweet-heartslet ws  hawve!
—— . 3 £
; ' —¥ —=
Saus und Schmaus, Ge-trink giebt el uns vom Fass!
fair - er form; Goodwine our sweet-heartslet us Thavel

Hus - sas-sa - hel Klipp'und Sturm  draus__ Jol - lo-lo- he!
Hus - sas- sa - hey! ck and storm, ho! fol - lo-lo-hey!
= =
== £ .
L F H |
- Hus - sas-sa- he! Klippugd Sturm  draus__ Jol - lo-lo-he! ‘
Hus - sas-sa - heyl %kmd storm, g‘cﬂ Wol - lo-1lo-heyl
b= =
- === =
Hus - sas- sa - hel E]Ipp'undsturm draus_
Hus - sas- sa - hey! Rock and storm, ol
FErererae— —:
=+ b b= b - Wind
b A




Ty
— J. “W

! Hus - sas-sa-hel Se-grel ein!  An-ker fesi!

! Hus - sas. sa-hey! ails are in! An-chor fast!
; a ~

I LF .h_ | ¥4

la_chenwir aus! Hus - sas-sa-he! Se-gel ein! An-ker fest!

Let them all go! Hus - sas-sa.hey! Sails are in! An. chor fast!
5 0 # g—a—sn

= = b
la-chen wir aus! ga8- &a - he! p An-ker fest!
Let themall sas - sa - hey! Sailsare In!

Aﬁn—t-‘hnrrasu

. _---“‘H..‘u-""-_
Kl ‘pnp’ Sturm  la-chen wir aus.

Rock and storm, let them all [ — —

I f | . =

Klipp'und Sturm la-chen wir aus

Rock and storm,  let themall {1 F—

i L i e —....
== ‘L.

l[lipip’uud. Sturm  la-chenwir aus

Rock and storm, let them all gol

Srr.

18477




Steu- er-mann, her!

ik

Steu- er-mann, herl
eerssman!  Come!

=

|

Steu-er-mann, herl
Steers-man! Comel

Trink' mit
Drink with us!

AT -

e

1T

r
¥
b

Klipp' und Sturm_~ ha!
Rock and storm, i;m

-

i

Klipp* und Sturm— ha!
ROEE and storm, Hal

Rock and storm, Hal

E“ﬁ" und Sturm_ ha!

K ¥ =.
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s
: f — : ih#! E é? 5
sind vor - beil He! Hﬁn-u-]rml al -
Let them gol Hey! Hus - sa - heyl Hal - !u'hn]rl
»
== == —F
sind vor - beil - Het Hus - 5a - hel Hal - lo - he!
Let them gol Hey! Hus - sa - heyl Hal - lo - hey!
= f = 2
= ========




_ 209
{The sea, algewhare quite calm, begins to rise in the neighborhood of the Duteh ship. A dark-

bluish flame flares up like a watch-fire on fhe ship. A loud storm-wind whistles through thé cor-
dage; the erew, hitherio invisible, rouse themselves up at the appearanes of the flame.)

The Crew of the “Flying Dutchman.”
_Allegro.  tENoRs. X F—
3! — S ie s htr mt—F

Jo - | ho- hoe! Jo .| ho- ho - hoel__

Chorus. Yo - | ho - hoey! Yo -| ho - ho - 1
BASSES. e _ f‘—'g::;L“"
- -i } :

Hoel ___
Hoeyl_

| 5
EJE"'Il
=5

T i il . i )
» N, I ————— T — — — —
i . —

i b, . % = =
== F
hoe! Hoe! Hoe! Hoe! Hoe! Hoe!
hoeyl t%ne:.ri Hoey! Eﬁjﬂ En-ﬂ]'l Hoey! _____
. 5 . 2 !‘g%%:
joe! | Hoe! Hoe! Hoe! ‘Hoel
Eﬁ'ﬂ Hnn?:yt_ Hoey! Hoey! Hoey! Hoeyl

183177
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ein!
in!
JHus. A

ker los!
chordown!
An - ker los!

An - chordown!

lau-fet
hur-ry

Hui -
Hui -
Hui -
Hui -

An -
An -

bay

ein!
in!
% % i
.
¥ ¥ '

In die Bucht

To the

e
derSturm.

drives thestorm.
i derSturm
thestorm.

n—h?;,
treibt

Sailsarein!
Se-gel ein!
Sailsarein!

drives
Se-gel ein!

'I—Hi
treibt

- 55a!
= 5548
-55a!
-ssal

In die Bucht lau-fet
To the bay hur-ry

-g8al
-gsal

To theland
NachdemLand
To the land

NachdemLand

Hui-
Hui-

seal
gsal
ssal

18177



Schwar-zer Eupt-mmu,l

Swar - thy Cap - tainm,

Schwar-zer Haupt-mann,
Swar - thy Cap - tainm,

ivie s~

| p erese.

Wind.

——r == === :
gehl an's Land, sie - ben Jah - re |sind vor - beil
g0 on land, L‘Iuw that sevn long |years have flown!
_ a
==——==—==sC-— = ———
gell an’s Land, sie - ben Jah - re sind  vor - bei!
go on land, Now that sevn long years have flown!

T | § # 1 | N ;

L ) - :' b q‘ .I- '..: # ¢
Frei’ um blon - Mid-  -chensHand! Blon - des. Mad - chen,
Seek a faith - ful |maid - enshand! Faith - ful maid - en,

i ——m =2 —r B
Frei' um blon . den Mid- -ohensHanad! Blon - des Mid - chen,
Seek a faith - fol maid . en'shand! Faith - fol maid - en,

g fe g
| | ra —F
- i ——

i T

P erese,

18477 %
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ist wieder da?
hast thouretura'd?

;*n - tan! )
Hark! he| pipes! What! Cap - tain,
gy bMe &

Horch,er pfeift!

Hui!____  Horch,er | pfeift!

Huil____

Huil__

Bist wieder da?
hast thoureturn'd?

- t !.'i.lil. ]

Ka-pi - tanl___

pipes! What! Cap

Hui!'' __ Hark! he

=

Pree: FI 0. i CL sustain.

& bBlieh?

SAE, WO 8i
say,whereisshe?

ke
sag, wo gie blieb?
say,whereisshe?

anf!_ Ei-ue Braut__

sails!_ Andthy bride _

gel

Set the

Huoil——  Se-gel
Huil__  Set the

Dei-ne Braul__

auf!

Se

Huil

Huil

sailsl_ And thy bride _

Ber

ick -in

===

fick in  der
No good for-tune for

No good for-tone for
e

in G

hast

nf

9 it
old,
s

of old,
£
-pi -t

Ka - pi - tiin!

=

E

Auf, in

hast kein Gl

An
Huil. Off to

Ka-pi - tin!
as of

!

Seel Ka F

f

Hui!_

old,

As of old,

seal




o - l‘" i —
_ Liet?  Ha-ha-ha! Sau - se, Sturm-wind,(hen - le zu!
| thee! a-ha-ha! Blow, thou storm - wind, |howl and blow!
I i o ‘ r:_ . a 2. T ﬁ
S e e, S B B ——— ; 5
Lieb'! Ha- ha- ha! Sau . se, Sturm-wind, heu - e zul
thee! Ha-ha- ha! Blow, thou storm -wind, howl and blow!

Sails that laag ir

fast we go! We__  have sails_ om
Tn - sern Se - geln lisst dI:l_ Ruh'! Ba - tam  hat__  sie
What care we_ how fast we go! We_  have sails. from
e
P cresc.
s v " v
S
= F!»i ==
ge-fei't, _ rei - ssen nicht in | E- - -wig- keit,
- tan'sstore, _ - -&r - more,

i . ]
rei - ssen nicht in E- - -wig-keit,
Sajls that last for  ev- = - €r - more,

o v
r

L
H




—

Hoe!
Hoey!

nicht in E - wig-
for ev - er-

ril

Hoe!

nicht in E - wig-

Hoey!

for ev - er -

remain calm

(During the song

, except in the immediate neighborh

[ I of the Dutchmen, their ship is tossed up and down by thewaves,
A frightful wind howls and whistles through the
ood of the Dutch ship.)

bare cordage. The air and the seal

more!
Chorus of Norwegian Sailors. TENOR 1.
- - L i q rhl_'-
(The Norwegian Sailors look on and listen, at first with ;‘:;] 't“'“"
. at a
wonder, and afferwards|with tarror.) TENOR II
— - i I
F
Isl es gpuk?
Are theyghosts?
BASS 1.
= —— m ———f——
Ist es Ep‘uk‘?
Are they ghosts?
BASS II.

Whata song!
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X ¥ ¥ b‘F F.:
Wie mioh's|
How I
x Hzﬁ—'l—‘“
£ F—F
Ist es BSpuk?
Are they ghosts?
s ===
o F‘wﬂ ———
= —=r—F
¥ —— I ——
S
Sin-get launt!
Letthemhear!
—
S
| #
Singet laut!
Letthemhear!

Singet laut!
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= _ S —

e =
Sted-ermann, lass [ die  Wacht! u-ermann,  her__________
Steers-man! Leave - the  watch! -man! Come

== :

T =
f F I F

:-:__.-——-.1 _

: i —— = :
Sten-ermann, lass . die  Wacht! Steu-ermann, her
Steers-man! Leave — the  watch! Steers-man! Come

L
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Komm, lass die Wachi! Komm
Come, leave the walch! Come
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her uns!

here usl
The Crew of the “Flying Dutchman” r___-\,
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Sieers - man!

Steu-ermann!

Sin-get laut!
Let them hear!
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-man!

Steu-ermann!
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die Wachi!
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watch!

s

=
:IH:'I.I 1

1.
m=F
[ [




z19

{st & 20d TENOR.

=

—

Je!
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Ha!

Ha!

Hey!
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Jo-hohoe!

Yo-hohoey!
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Ho!
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Sin-get lauter!
Let them hear!
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Sieﬁﬂmnn, lass L die W;ehtl
Let them hear! Steera-man, leave L  the waich!
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Sau - se, BStorm - wind,
thou storm - wind, |howl and blow!

Blow,
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gelhst E'E
tan
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rei - ssennicht
that last

Sails

hoey!

hoe!
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Ho - ho- hu- To - hoel
JHo - ho-ho!l _ Yo - hoey!

(The Norwegian sailors, silenced by the raging storm and the ever-increasing noise, quit the deck.
overcome with horror, and making the sign of the eross. When the erew of the “Flying Dutch-
man” observe this, they burst into shrill laughter. Immediately there comes over their ship

the former stillness as of death: thick darkness is spread over it: the air and the sea be-
come calm as before.)
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Ha ha ha ha ha ha!
{laughing.) Ha g _,E EE % ha!
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: Was musst’ ich hi - ren!
E Have 1  my sens - es?
- % 3

hpﬂ-r.
F
= F ﬂ : } 3 07 —'l‘F‘ =
Goit was t ich seh'n! Ists Tiuschung? Wahrheit? Ist es That?
Heavhslwhat do [ see? A  vi-sion? Tell me, is it true?

% Senta
e =t

Oh, fra- ge nicht!
ask me notl

darf ___________ ich nicht I - benl!
An - swer dare 1 npot thee!

Erik.
ﬁ- = A

Ge-rech - ter Gott!

0 right - eous Heavh!
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Kein Zwei- fel, és ist wahr! Welch’ un-heil-vol - le Macht ____riss dich da-
No ques-ftion, it is truel 0 say,whatharmful pow'r ___ led thee a-
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hin? Wel-che Ge-walt verfiihr-te dich, wel-che Ge.walt verfiihr-te dich so
stray? What is the spell constraining thee? What is the spell constrainingthee so
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gran - sam zu bre-chen die - ses trem - ste  Herz!  Dein
Cold - ly torend in twain this faith- fal heart? Thy
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Va-ter, ha! den Briiut-gambracht &r mit; wohlkenn'ich jhn, mir ahn - te, was ge.
fa-ther, ha! the bridegroom he did bringihimknow I well, 1  feard whatmight be-

( / o = JE = alghe £
e e
schieht! Doch du __ iste moglich! reichest dei-ne Hand

dem
fall Yet thou _ a- mazing! gav-est himthinehand  when
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a Mann,  der dei-ne Schwel-le kfum be - fraf]

SCATCE a~crossthe  thresh-old he had passd.
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Senta fmntendinf with herself)
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0 —  des Ge- hor-sams, blind wie dei-ne That!
Oh this ¢ - be-dience, blind as is thy actl T
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Thy fa- ther’s hint thou failest not to  welcome, _a sin - - gle
== = e

f—e e o =

Stoss ver - nich- test du mein Herz! Nicht mehr! Nicht mehr!
blow de - stroys_ my lov-ing heartl No morel No more!
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Tch  darf dich nicht mehr sehn, nicht an dich
may not see thee more, nor thee re -
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Tsts  hul’ . fenicht, zu hal -
thr high - est is to rem -
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- Pflicht?
calls?

te.n,
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der what tlmu

m!r eginst ge-
didst vow to

Senta (greatly terrified.)
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give me, love . e- ter -  mal
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NO 15. “Hast thou forgot that day.”
Cavatina and Finale.
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Willst j6 - Tags du nioht dich mehr ent- sin-mem, als du zu
Hast thou for - got that day when thom didst call me, Call me to
_Q—F_ —
P e : — ==
» &“;ti._.__--f” T~y ___ - i
= 1. —= ¥ E ¥ ii ! .i il
V E
A b t  — r—— S —
FI==aa fepilidd %
Y gir  mich rie-fest das Thal?  Als, dir Hochlands Blu-me zu ge.-
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fall me, Fear-less I climbd, gay flowers for thee to win?
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win - nen, muth - voll ich trug  Be - schwer-den oh- Zahl? ngehhtl:tn,

Bethink thee
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Eﬂl'li_ut.'l ver-tran-fa er h an, ]I;, mel . ném Schutz ver-trau-te er dich

trust my fond and faithful heart, yes, bade thee trust my fond and faithful
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X i rd I

Arm um:;ai-mlﬁ-'nkﬂmﬁhn; gn-lntul- dest du  mir Lie- be nicht aufs
arm  a-round my neck did twinh,’Wart’lhun__nut then con-fessing love & -
G

arimato .
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N:au’? Wnﬂ bei der ]l"ﬂh - d::tl]rnnkdnhhuh.t durch- dﬂ.n'g,, sag),

new? Why thrilld my soul to feel my hand in  thine? Say, was it
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nicht die ‘s’ersilé’h'rung dei-ner Trew'? Sag),war es nicht,wark nicht Versichirung dei-ner
not that it told me thou wert true? Say, was it not that then it told me thou wert

)
L 14 1 1 1 d
e
Srr. ““f-_'ﬂ__-ﬂ" [ — E—
L } 1 "'
gﬁ? ; i="=F"" = ! — B =’
4 P v | l
"‘._.ll"'-._-"‘t--__ﬁl--‘“
: e e T :
! b ¥ . h | — <pt 1s
¥ Trew'? Was bei der Hén. de Druck so  hehr mich durch -
true? Why thrilld my soul to feel my  hand —____  claspd im
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Ver - sich'-rung,

—HS

it told me,
_ - b

Ver - sichrung, die Ver-
it told me, that it
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— .Fi'-# e, f "r._.___-—-—'__ f
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-~ ad Jib (The Dutchman has entered unpereeived, and has been
- 0 e— _,_listening. He now comes forward in the greatest agitation.)
i 3
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sich - rung dei - ner Treu?
told — me _ thou __ wert true?
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Yer - 1o - ren! Ach! Ver - lo - ren!
A - ban - dom'dl Ah! A - ba# - dond!

. £

Erik. (stepping back in amazement).

= — =

‘Was sehl ich? Gott!

T
|

e e

. =S S 1 - What see 17 Heav'nsl
e — . = —

E - - wig ver - lor'-nes Heil!

All js for ev-er lostl

Sma =

Senta. (turning towards the Dutchman as he i going).
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Halt ein! Un -sel'- ger!
ﬂ Etﬂyl ].r‘l'l. - h.- - i

Was be-ginns du?

What meanest thou?

£

B

Sen - fa, leb wohl!
Sen - ta, fare-welll
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prom - ise, and my

Trea - e, ummein Heil!
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Senta. (as before).
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v Half'ein! Von dan - nen sollst du nim mer flieh'n!
0 stay! From hence thou nev - er - more shalt fleel
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The Dutchman gives a-loud signal on his Se-pel auf! An-kar los!
pipe, and calls {0 the crew of his ﬁh:'p-l Set the sails! ;
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Was ]mr‘ eh? Goit! Was muss ich
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Fort auf  das Meer treibt’s mich auf’s
Once more to  sea, forth must I
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Biind -  niss nicht . be-rew - al Was ich -
VoW we made forsake not! l What I__ have
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Willst iu fu Grum . de ge-Hen? Zu mirl_______ Zu

Art thou then bent on i -in? To mel to
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way with all re-1i - ancel What thou didst
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Erik (in terrible anguish, calling to the house and the ship.)

=== ==x:
keit! Zu Hul -

- fa! Ret - - - tet,
more! 0 hel her! Let he
Str. Wind swsfadn P g
Jr erese. . - - - - - ;
: | Senta (stopping the Dutchman.)
b aa e
| | I - | — '|T-f ;_J 3 : =
Y rel - telsie! Wohl  kenrich dich!
not be lost! Well do I know thee, .
frreretele bttt
ul S ——o—
= ===
| = =
—f = =
Wohl ich dein Ge - schick; ich kann-fe dich,
Well do 1 know thy doom. . #t . I knew thy face,
o colla parte 3 I - - E colla parte
—p— SSsssceE==. ——
- L st I——— =
| » — s b
2 a
%_; ﬁ b&, —
| i
bt e r rrp e
als ich zuerst dich sah! Das  En-de dei-nerQual ist da!
when I beheld thee first! The end of thine afflic - tion comes:
colla parte ! g;
. i:* -7 | |
Hg——— 4@ §

e

bins, durch de - ren Trev—
love, my love till S_EEIE!:!-,.
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Erik. (At Erik's cry for help, Daland,

= : el
Heil du fin - den sollst! Helft ihr, Sie ist ver-
take thycurse a - way! 0 help, or she will

!

g Strdf Wind. eresc. -

= |

Lg%

——
L7 L

i
_I

Mary, and the maidens hasten from the house, dnd the sailors from the ship.)

E Mary.
v Was er-blick ich?
Erik What be-hold I?
ﬁ — -
e —= =
o/ lo - ren!
per - ish!
Daland. o s o _-"‘F .
Was er . blick' jeh?
What be - hold I
ﬂh"’ﬂi aiﬂl::;'h“ SOPRANOS.
T - o E‘ .fl r
Was  er. blick’ | ich?
What be - hold | 1?7
TERORS.
' = = == =
Was er . |blick' ieh?
W hat be . |hold 17
BASSES. .
= ——— - —=—
Was er - blick’ ich?
What be - hold I?
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The Dutchman (to Senta.

ﬁ%h*{*\#wf‘l_ —

Du —_ kennst michnicht, du ahn'st ___ nicht wer ich bin!
Thou __ knowht me nnt,nurﬂﬂnt- est who I  am!
Daland.
£
=te—r—+r— ==
Gott!
Heavhsl -
FI. & Ts. AEY BV E)
i — e5e
. ot =L = - = | Hus. & Busn. Fa
s fﬁﬁ' w° e (T U7 g
et

{He poinis to his ship, whose blood-red sails are being set, and whose crew, with ghost-like activity, are

pﬂr"ins;t’ﬁfﬂfimé - _H: EIF— = 55 . B

be-frag’ den
or ask
b

Befr die Mee -
But the

- ler -
- 'ty - the

e 28

E

SeEc=r S ==




(The Dutchman goes on board his ship with the speed of lightning, The ship ai A6

onos leaves the shore, and

puts to sea. Benia wishes io hasien afier the Duich-
and, Erik, and Mary hold her back.)

* man, but Dal

-— - - = —
cartat
TENORS. —
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Jo|- ho. hoel"Jo |- ho. ho-hoell _ Ho.jo. ho| .
The Crew of the Yol- ho- hoey! Yo[ ‘1o - ho-hoey! — f-_-..ﬂ,yn. hﬁ!ﬁ!
Flying Dutchman” BASSES R fa- Ya.
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Mary.
% = = ; === ==
” Ef B8 =i
e = s S
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& 8 — = === == ‘. -
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e e e e e e
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(Senta has freed herself with angry violemce, and ascends a eliff overhanging the sea,

from which she calls after the departing Dutchman wiih all her power.)

£t

= - - :
Y thun?
do?
% IT i‘ - —— — -_—
thun?
-
- gsal
e
! i —wrm -
N Fy =
e ¢ | - -
==

.
Senta. s
s enip > . ——
Prels’ dei-nen En-gel und sein Ge - bot! Hier stel ich,
Praise thou thine an-gel for what he  saithl Here stand [,
%—ﬂg - - S
- .
1 S Twrts.
o
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qf_ﬁ_!ﬂ_ -.p _lF_ {ﬁhﬂ easts herself into the sea. The Dulchman's
= =

trem ___  dir bis gzum ‘Tod!

faith -  fal, yea, till deathl

‘F Furrd.  Winwd swefain
=

= === ==

- e - bl ﬁ .
1;:
ship, with all her crew, sinks immediately. The sea rises high, and sinks baeck in a whirlpool. In the

72 ,%‘i‘-:
e

# = — — =
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End of the Opera.
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